Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1647/2002 

(2002. gada 16. septembris) 

par labības piegādi pārtikas atbalstam 
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1996. gada 27. jūnija Regulu (EK) Nr. 1292/96 par pārtikas atbalsta politiku un pārtikas atbalsta pārvaldību un īpašām darbībām, lai atbalstītu pārtikas drošību
, kas grozīta ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu  (EK) Nr. 1726/2001
, un jo īpaši tās 24. panta 1. punkta b) apakšpunktu,
tā kā
1) iepriekš minētajā regulā iekļauts to valstu un organizāciju saraksts, kurām ir tiesības uz Kopienas atbalstu, un precizēti vispārējie kritēriji pārtikas atbalsta piegādēm pēc FOB posma;
2) Komisija, pēc vairākiem lēmumiem par pārtikas atbalsta piešķiršanu, ir piešķīrusi labību konkrētiem saņēmējiem;
3) šīs piegādes jāveic atbilstoši noteikumiem, kas izklāstīti Komisijas 1997. gada 16. decembra Regulā (EK) Nr. 2519/97, ar ko paredz vispārējus noteikumus par tādu produktu sagatavošanu, kurus paredzēts piegādāt kā Kopienas pārtikas atbalstu saskaņā ar  Padomes Regulu (EK) Nr. 1292/96
; nepieciešams precizēt piegādes termiņus un nosacījumus, lai noteiktu ar piegādi saistītās izmaksas,
ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants
Labību sagatavo Kopienā kā Kopienas pārtikas atbalstu, lai saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 2519/97 un atbilstoši pielikumā paredzētajiem nosacījumiem piegādātu to pielikumā uzskaitītajiem saņēmējiem. 
Tiek uzskatīts, ka pretendents apzinās un ir pieņēmis visus vispārējos un īpašos nosacījumus, kas jāpiemēro. Jebkādi citi nosacījumi vai atrunas, kas ietverti pretendenta piedāvājumā, tiek uzskatīti par neesošiem.
2. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 2002. gada 16. septembrī

Komisijas vārdā —
Francis Fišlers [Franz Fischler],
Komisijas loceklis

PIELIKUMS
A PARTIJA
1. Darbība Nr.: 375/01

2. Saņēmējs 2  : Pasaules pārtikas programma, Via Cesare Giulio Viola 68, I - 00148 Roma; tālr.: (39-06) 6513 2988; fakss: 6513 2844/3; telekss: 626675 WFP I
3. Saņēmēja pārstāvis: ieceļ saņēmējs
4. Galamērķa valsts: Sjerraleone
5. Sagatavošanai paredzētais produkts: kukurūzas milti
6. Kopējais (neto) daudzums tonnās: 7000

7. Partiju skaits: 1

8. Produkta raksturīgās pazīmes un kvalitāte 3, 5: skat. OJ C 312, 31.10.2000, p. 1 (A.14)
9. Iesaiņojums 7: skat. OJ C 267, 13.9.1996, p. 1 (2.2 A 1.d, 2.d un B.1)
10. Marķēšana vai apzīmēšana 6: skat. OJ C 114, 29.4.1991, p. 1 (II.B(3))
· Apzīmējumos izmantojamā valoda: angļu valoda
· Papildu norādes: -
11. Produkta sagatavošanas metode: Kopienas tirgus
12. Noteiktais piegādes posms 8: franko izkraušanas ostā ( izkrauta
13. Alternatīvais piegādes posms: franko iekraušanas ostā – FOB sagatavots
14. a) nosūtīšanas osta: -

      b) iekraušanas adrese: -

15. Izkraušanas osta: Frītauna
16. Galamērķa vieta:
· osta vai tranzīta noliktava:
· sauszemes transporta maršruts:
17. Piegādes laiks vai termiņš noteiktajā posmā: 

· pirmais termiņš: 30.11.2002
· otrais termiņš: 15.12.2002
18. Piegādes laiks vai termiņš alternatīvajā posmā: 

· pirmais termiņš: no 2002. gada 28. oktobra līdz 10. novembrim
· otrais termiņš: no 2002. gada 11. novembra līdz 24. novembrim
19. Piedāvājumu iesniegšanas termiņš (12:00 dienā pēc Briseles laika):
· pirmais termiņš: 1.10.2002
· otrais termiņš: 15.10.2002
20. Piedāvājuma nodrošinājuma apjoms:  EUR 5 par tonnu
21. Piedāvājumu un piedāvājumu nodrošinājuma iesniegšanas adrese 1: M. Vestergārds, Eiropas Komisija, birojs: L130 7/46, B - 1049 Brisele; Telekss: 25670 AGREC B, fakss: (32-2) 296 70 03/296 70 04
22. Eksporta atmaksājums 4: atmaksājums, kas piemērojams 2002. gada 11. septembrī, noteikts ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1562/2002 (OJ L 234, 31.8.2002,p. 20)  
B PARTIJA
1. Darbība Nr.: 372/01

2. Saņēmējs 2 : EuronAid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nīderlande; tālr.: (31-70) 33 05 757; fakss: 36 41 701; telekss: 30960 EURON NL
3. Saņēmēja pārstāvis: ieceļ saņēmējs
4. Galamērķa valsts: Haiti
5. Sagatavošanai paredzētais produkts: slīpēti rīsi (produkta kods 1006 30 96 99/00, 1006 30 98 99/00 )
6. Kopējais (neto) daudzums tonnās: 1197

7. Partiju skaits: 1

8. Produkta raksturīgās pazīmes un kvalitāte 3, 5: skat. OJ C 312, 31.10.2000, p. 1 (A.7)
9. Iesaiņojums 7, 9: skat. OJ C 267, 13.9.1996, p. 1 (1.0 A 1.c, 2.c un B.6)
10. Marķēšana vai apzīmēšana 6: skat. OJ C 114, 29.4.1991, p. 1 (II.A(3))
· Apzīmējumos izmantojamā valoda: franču valoda
· Papildu norādes: -
11. Produkta sagatavošanas metode: Kopienas tirgus
12. Noteiktais piegādes posms 10: franko iekraušanas ostā
13. Alternatīvais piegādes posms: -

14. a) nosūtīšanas osta: -

      b) iekraušanas adrese: -

15. Izkraušanas osta: -

16. Galamērķa vieta: 

· osta vai tranzīta noliktava: -
· sauszemes transporta maršruts: -
17. Piegādes laiks vai termiņš noteiktajā posmā: 

· pirmais termiņš: no 2002. gada 21. oktobra līdz 10. novembrim
· otrais termiņš: no 2002. gada 4. novembra līdz 24. novembrim
18. Piegādes laiks vai termiņš alternatīvajā posmā: 

· pirmais termiņš: -
· otrais termiņš: -
19. Piedāvājumu iesniegšanas termiņš (12:00 dienā pēc Briseles laika):
· pirmais termiņš: 1.10.2002
· otrais termiņš: 15.10.2002
20. Piedāvājuma nodrošinājuma apjoms:  EUR 5 par tonnu,
21. Piedāvājumu un piedāvājumu nodrošinājuma iesniegšanas adrese 1: M. Vestergārds, Eiropas Komisija, birojs: L130 7/46, B - 1049 Brisele; telekss: 25670 AGREC B; fakss: (32-2) 296 70 03/296 70 04
22. Eksporta atmaksājums 4: atmaksājums, kas piemērojams 2002. gada 11. septembrī, noteikts ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1562/2002 (OJ L 234, 31.8.2002,p. 20)  
C PARTIJA
1. Darbība Nr.: 371/01

2. Saņēmējs 2  : EuronAid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nīderlande; tālr.: (31-70) 33 05 757; fakss: 36 41 701; telekss: 30960 EURON NL
3. Saņēmēja pārstāvis: ieceļ saņēmējs
4. Galamērķa valsts: Haiti
5. Sagatavošanai paredzētais produkts: parastie kviešu milti
6. Kopējais (neto) daudzums tonnās: 220

7. Partiju skaits: 1

8. Produkta raksturīgās pazīmes un kvalitāte 3, 5: skat. OJ C 312, 31.10.2000, p. 1 (A.10)
9. Iesaiņojums 7, 9: skat. OJ C 267, 13.9.1996, p. 1 (2.2 A 1.d, 2.d un B.4)
10. Marķēšana vai apzīmēšana 6: skat. OJ C 114, 29.4.1991, p. 1 (II.B(3))
· Apzīmējumos izmantojamā valoda: franču valoda
· Papildu norādes: -
11. Produkta sagatavošanas metode: Kopienas tirgus
12. Norādītais piegādes posms 10: franko iekraušanas ostā
13. Alternatīvais piegādes posms: -

14. a) nosūtīšanas osta: -

      b) iekraušanas adrese: -

15. Izkraušanas osta: -

16. Galamērķa vieta:
· osta vai tranzīta noliktava: -
· sauszemes transporta maršruts: -
17. Piegādes laiks vai termiņš norādītajā posmā: 

· pirmais termiņš: no 2002. gada 21. oktobra līdz 10. novembrim
· otrais termiņš: no 2002. gada 4. novembra līdz 24. novembrim
18. Piegādes laiks vai termiņš alternatīvajā posmā: 

· pirmais termiņš: -
· otrais termiņš: -
19. Piedāvājumu iesniegšanas termiņš (12:00 dienā pēc Briseles laika): 

· pirmais termiņš: 1.10.2002
· otrais termiņš: 15.10.2002
20. Piedāvājuma nodrošinājuma apjoms: EUR 5 par tonnu
21. Piedāvājumu un piedāvājumu nodrošinājuma iesniegšanas adrese 1: M. Vestergārds, Eiropas Komisija, birojs: L130 7/46, B - 1049 Brisele; telekss: 25670 AGREC B; fakss: (32-2) 296 70 03/296 70 04
22. Eksporta atmaksājums 4: atmaksājums, kas piemērojams 2002. gada 11. septembrī, noteikts ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1562/2002 (OJ L 234, 31.8.2002, p. 20)  
Piezīmes:
1) Papildu informācija: Torbens Vestergārds (tālr.:  (32-2) 299 30 50; fakss: (32-2) 296 20 21).
2) Piegādātājs sazinās ar saņēmēju vai tā pārstāvi cik drīz vien iespējams, lai noskaidrotu, kādi pavaddokumenti ir nepieciešami.  
3) Piegādātājs iesniedz saņēmējam oficiālas iestādes izsniegtu sertifikātu, kurā apliecināts, ka attiecībā uz produktu, kuru paredzēts piegādāt, nav pārsniegti attiecīgajā dalībvalstī noteiktie kodolradiācijas standarti. Radioaktivitātes sertifikātā jānorāda cēzija -134 un -137 līmenis, kā arī joda -131 līmenis.
4) Attiecībā uz eksporta atmaksājumu jāpiemēro Komisijas Regula (EK) Nr. 2298/2001 (OJ L 308, 27.11.2001, p. 16). Minētās regulas 2. pantā minētais datums ir tas pats datums, kas minēts šī pielikuma 22. punktā.
5) Piegādātājs, veicot piegādi, iesniedz saņēmējam vai tā pārstāvim šādu dokumentu:
- fitosanitārais sertifikāts.
6) Neatkarīgi no 1991. gada 29. aprīļa OJ C 114, II.A 3. panta c) punktu vai II.B 3. panta c) punktu aizstāj ar šādu ierakstu: “vārdi  “Eiropas Kopiena””.
7) Tā kā preces var pārsaiņot, piegādātājam jānodrošina 2% tukšu tādas pašas kvalitātes maisu kā tie, kuros ir iesaiņotas preces, pēc marķējuma norādot lielo burtu “R”.
8) Papildus Regulas (EK) Nr. 2519/97 14. panta 3. punkta noteikumiem, nofraktētie kuģi neparādās nevienā no četriem jaunākajiem ceturksnī aizturēto kuģu sarakstiem, ko publicē Parīzes saprašanās memorands par valsts kontroli ostās (Padomes Direktīva 95/21/EK (OJ L 157, 7.7.1995, p. 1)).
9) Pārvadāšanu veic 20 pēdu konteineros, nosacījums FCL/FCL.
Piegādātājs ir atbildīgs par izmaksām, kas saistītas ar to, lai konteineri būtu pieejami iekraušanai atbilstošā stāvoklī nosūtīšanas ostas konteineru terminālī. Saņēmējs ir atbildīgs par visām turpmākajām iekraušanas izmaksām, tostarp izmaksām, kas saistītas ar konteineru pārvietošanu no konteineru termināļa. 
Piegādātājam jāiesniedz saņēmēja aģentam pilnīgs iepakojumu saraksts par katru konteineru, norādot maisu skaitu atbilstoši katras darbības numuram, kā norādīts uzaicinājumā uz konkursu.
Piegādātājam jānoslēdz katrs konteiners ar numurētu slēdzeni (Oneseal, Sysko Locktainer 180 vai līdzīgu slēdzeni ar augstu drošības pakāpi), kuras numuru paziņo saņēmēja pārstāvim.
10) Pretendentam jāpievērš uzmanība Regulas (EK) Nr. 2519/97  7. panta 6. punkta otrajai daļai.
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